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CONFERENCE INTERPRETER-TRANSLATOR
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WORK EXPERIENCE
From 1991 to 1992 I worked as an in-house native Italian translator (English - Italian) at ALPHA CRC Ltd.” Cambridge - United Kingdom 
From 1992 to 1993 I worked as a secretary and translator at the “Centre de Langue et Culture Italienne” - Paris – France

Since 1991 I have been registered on the Official Register of sworn interpreters and translators of the Court of Justice of Matera

Since 1994 I have been working as a free-lance conference interpreter and translator for several national and international Institutions. 
Since 2012 I have been working as a conference interpreter and translator for Fondazione Matera-Basilicata 2019. I have been in charge with the organization of teams of interpreters for multilingual international events. I have also carried out many live interpreting assignments.
Among some of the most important simultaneous and consecutive interpreting assignments 
I would like to highlight the following:
MEDICINE
Simultaneous interpreting -   English-Italian- English - BPPV treatment - Neurotology - Matera - Prof. Giacinto Asprella Libonati
Simultaneous interpreting - English-Italian-English – Enlighten Meeting 2014 – Allergan – Diabetes and DME (Diabetic Macular Edema) – Berlin – Eurosis Ltd
Simultaneous interpreting - English-Italian-English - Rheumatology in the Mediterranean Area: differences and specificities – Associazione A.P.M.A.R. (Associazione persone con malattie reumatiche) – Taranto 

Simultaneous interpreting - English-Italian-English – International Conference on Socio-Medical Approach to Tuberos Sclerosis – Associazione Italiana Sclerosi Tuberosa – Matera –

Simultaneous interpreting - English-Italian-English International training course on Bone grafts and Implant for Periodontal Regenerative Surgery for Partially Edentulous Patients held by Prof. Myron Nevins – Boston – USA 
Consecutive interpreting - English-Italian-English 2011 Youth Meeting– FIDAS – European Young donors – Fidas Basilicata - Matera

Simultaneous interpreting - English-Italian-English International conference on hip prosthesis – Hospital “Umberto I” - Corato (BA) –
Simultaneous interpreting English-Italian-English “The treatment of depression in the community: new forms of collaborative care between the GP and the mental health services” – Società Italiana di Epidemiologia Psichiatrica (Italian Federation of Psychiatric Epidemiology) –  Rome – 

Consecutive interpreting - English-Italian – English International Conference: Alcoholism, Society, Culture and Mental Health -  Local Health Unit of Potenza 
Simultaneous interpreting - English- Italian-English Controversies in Hysteroscopy – Hospital “San Carlo” - Potenza – Italian Association of Gynaecologic Endoscopy –

Simultaneous interpreting  - French-Italian-French - European Workshop “Political Changes in Italian Psychiatry: impact on the profession” – Mental Health Department – Region of Basilicata
Simultaneous interpreting - French-Italian-French “ Autism” – Ass. CUAM ONLUS - Centro Universo Autistici Meridionale Jonico Onlus Taranto – 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English  - “Chronic Hepatitis C” – Hospital “Madonna delle Grazie “ – Matera 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English - “Drug-addiction on the job” Progetto Europeo Euridice – Cooperativa Marcella – 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Endoscopic Gynaecology” – Hospital “San Carlo” - Potenza – Department of Obstretrics and Gynaecology 

Simultaneous interpreting - English-Italian-English - “Ménière’s disease” – Ear, Nose and Throuat Department of the Hospital  “Madonna delle Grazie” – Matera
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “New trends in Neonatology” - Hospital Summa – Brindisi (BR)
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Controversies in Gynaecologic Endoscopy” - Hospital “S. Carlo” - Potenza – Department of Obstetrics and Gynaecology 

Simultaneous interpreting - English-Italian-English - Research in Homeopathy “Do we need new rules?” - Brumarton Enterprise s.r.l. – Taranto

Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Focus on Lymphoproliferative disorders “ – Ospedale Oncologico Regionale - Rionero in Vulture (PZ) 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English International Workshop “1st BRUNDISIUM EPILEPSIA FORUM” - Hospital “A. DI SUMMA” Brindisi – Operative Unit of Neurology
Simultaneous interpreting - French-Italian-French “Mental Health and Life Quality in the Mediterranean Area” – Department of Mental Health – ASL (Local Health Unit)-  Matera 

Simultaneous interpreting - English-Italian-English - International Seminars on “Ankylosing Spondilytis” organized by the Hospital “S. Carlo” – Department of Orhopaedics - Potenza - 

Simultaneous interpreting - French-Italian-French International Seminar “The Psychologist in family and social mediation” - Potenza 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English "Endoscopic Gynaecology" Hospital San Carlo – Department of Obstretrics and Gynaecology - Potenza 

ANIMAL HUSBANDRY
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Cashmere goats” - Istituto Sperimentale di Zootecnia BELLA (PZ)
Simultaneous interpreting - English-Italian-English 15-day International Course on “The valorization of sheep-milk and goat-milk products in the Mediterranean area” Istituto Sperimentale di Zootecnia BELLA (PZ) -
Simultaneous interpreting - English-Italian-English International symposium “Somatic Cells and milk of small ruminants” - Istituto Sperimentale di Zootecnia BELLA (PZ) 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English - International Symposium: Quality and biodiversity: factors and development for rich and poor systems – Istituto sperimentale di Zootecnia – Bella (PZ) – 

ENVIRONMENT AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT
Simultaneous interpreting English-Italian-English  “Environmental monitoring of polluted industrial sites”  – Prima Project  - Axis 2.3. Environment and Sustainable Development – Region of Basilicata – Ministry of Economic Development – Ministry of Foreign Affairs –  Matera
Simultaneous interpreting- English-Italian-English-  UBI MINOR  - Pilot Project – University of Basilicata - Matera
Simultaneous interpreting  - French-Italian-French - Shared management and valorisation of natural cross-border areas –Mediterre – Exhibition of the Mediterranean Parks – BARI  
Simultaneous interpreting - English-Italian-English - Sustainable use of water resources and rural development in drought-affected areas – INTERREG III B  ARCHIMED – IMAGE – University of Basilicata – Region of Basilicata – 

Simultaneous interpreting- English- Italian-English International seminar – Instruments and Methods for the Planning and Management of Water Resources under Desertification and Drought Conditions – APAT, ARPA-ER, CBSM, CEMAGREF, IAS-CSIC, ISA, IARTC 

Simultaneous interpreting - English-Italian-English - Development and Mountains: The policies, the governance and the management for the valorisation of resources – University of Basilicata – Osservatorio Medes - 

Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Policies of rural development and land
management” – University of Basilicata  – Potenza
 Simultaneous interpreting - French-Italian-French Transnational Seminar “A new model of social and economic development of rural and mountain areas” – Comunità montana del Meandro – 
Simultaneous interpreting - French-Italian-French - OCR MEDITERRITAGE - INTERREG III C SUD – Region of Basilicata – Matera – 
Simultaneous interpreting – French – Italian – French International Forum on European Policies to Combat Desertification in the Mediterranean Countries - UNCCD (United Nations Convention to Combat Desertification) 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English South Eastern Mediterranean Spatial Observatory Network – Region of Basilicata – Department of the Territory – Policies on Sustainability – Town planning and Landscape Protection-Potenza 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Costruction and Sustainability” - University of Basilicata - ANCE - AFM - Potenza - 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English  Water resource management in the Mediterranean Sea - Sudgest, Politecnico di Bari and Acquedotto Pugliese - MATERA - 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English - “Territorial partnerships for the environment and the sustainable development of the Mediterranean area” – CESPI – 
Simultaneous interpreting -  English-Italian-English - “Renewable Energy and Environment” organized by ATI (Associazione termotecnica italiana) - Bari - 

Simultaneous interpreting  - English-Italian-English - “Restoration and Rehabilitation of the Sassi areas of Matera” organized by the Town Hall of Matera within the EU project  “Interreg Mediterraneo occidentale - Alpi Latine” coordinated by  Region of Tuscany and the Town Hall of Florence -
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “The role of European local authorities in planning actions against hydrocarbon pollution to safeguard marine products; state of the art and prospects” – Municipality of Taranto  
Simultaneous interpreting  - French-Italian-French - From “Rehabilitation” of some areas of towns to the town as a “development engine” – URBAN – Municipality of Taranto  
ENVIRONMENTAL MONITORING and EARTH OBSERVATION
Simultaneous interpreting - English-Italian-English - Biferno Valley: Atmosphere and fluvial environment. “Meteodiffusivity” ; analysis of air quality – Termoli - Consortium for the Industrial Development of the Biferno Valley – 
Simultaneous interpreting - French-Italian-French Earth Observation and New Technologies for Environmental Monitoring – Region of Basilicata – Matera 

Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Integrated systems for forecasts concerning urban weather, air pollution and exposition of the population” – ARPAB 

Consecutive  interpreting - English-Italian-English - “The setting up of innovative enterprises for the prevention, monitoring and reduction of natural and anthropic risks: successful models” – ICE (National Institute of Foreign Trade)  

LEGAL 
Consecutive Interpreting - Pre-Trial Hearing - Consecutive interpreting - English-Italian-English - Court of Justice of Matera
Simultaneous interpreting  - French-Italian-French - XXV International Congress of the International Association of Youth and Family Judges  

Simultaneous interpreting - English-Italian-English Twentieth-year anniversary of civic defense in Basilicata – human rights and civic defense – Ufficio del Difensore Civico e Consiglio Regionale della Basilicata – (Ombudsman’s Office and Board of the Region of Basilicata)
Simultaneous interpreting- English-Italian-English  “Strengthening of the legal system and fight against corruption in order to promote social dialogue and workers’ rights” – CGIL Trade Union – Matera –

Consecutive interpreting -  French-Italian-French – Court interpreting (Witness depositions) involving Club Mediterranée - Court of Justice of Matera  -  
CIVIL ENGINEERING 
Simultaneous interpreting French-Italian-French Trasfobuilding – Between Formal and Informal : a double model to assess competences in the building sector – Taranto –  FORMEDIL –
Simultaneous interpreting French-Italian-French – Conférence sur la sécurité lors des grands événements en espace publics– Fondazione Matera – Basilicata 2019 

Simultaneous interpreting English-Italian – English Concrete 2009 – The Building Techniques – International Congress – University of Molise – English-Italian-English
ARCHITECTURE
Simultaneous interpreting - RSI - Italian-English-Italian- Interreg – IPA CBC project: Regional Energy Efficiency HUB – REEHUB - ENEA- Italy

Consecutive Interpreting - RSI - Italian-English-Italian- Monitoring Committee - Management Authority of the 2007/2013 and 2014/2020 Regional Development Program - Region of Basilicata
Simultaneous interpreting - English-Italian-English - PALAIS  - Patrimoine architectural local et aménagement innovant et stratégique – Ancient Heritage and New resources – Region of Basilicata – Matera 
Simultaneous interpreting - French-Italian-French “The safeguard of the towns inscribed on UNESCO World Heritage List” – Town Hall of Matera 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English International seminars organized for the students of the faculty of Architecture of Toronto on behalf of “Fondazione Sassi” - Matera 

EUROPEAN POLICIES 

Simultaneous Interpreting – English –Italian- English – European Works Council – VESTAS – Taranto (Italy)

Simultaneous Interpreting – English-Italian-English  Europe 2020 culture and development – Regione Basilicata – Matera 
Simultaneous Interpreting – English-Italian-English Cohesion Policy and Global Development – Regione Basilicata – Potenza – Cabina Inglese 
Simultaneous Interpreting – English-Italian-English ARCHEOGIORDANIA – Line Dialogue and Culture – Integrated project Diarcheo – Regione Basilicata – Matera - 

Consecutive interpreting French-Italian-French International Workshop within the framework of the European Project “Now” (New Opportunites for women)  - Betaconsult s.r.l.  
Simultaneous Interpreting – English-Italian-English International Conference APQ Support to Regional Cooperation within Balkan areas Line 2.3 Environment and Sustainable Development – Matera 
Simultaneous Interpreting – English-Italian-English International Workshop PIMMS CAPITAL INTERREG IV C “Mobility Management” – Regione Basilicata Department of Infrastructures, Public Works and Mobility - Matera
Simultaneous interpreting English-Italian-English “Pilot Project  “Verso Sud” – Chamber of Commerce - Matera – Euroconsulting srl. 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English Ubi Minor  - Pilot Project –  Leonardo da Vinci Programme – Job and Training Fair – Quality Program - Matera 
Simultaneous interpreting - English- Italian-English New prospects of the job market – International Conference – Eurispes Basilicata 
Simultaneous interpreting - English- Italian-English  New relationships between the Eastern Mediterranean People – Interreg III B – Archimed – Peoples – Regione  Basilicata 

Simultaneous interpreting - English- Italian-English RED CODE – Regional Disaster Common Defense - INTERREG III B CADSES 
Simultaneous interpreting - English- Italian-English - Final International Seminar of the “Equal” Initiative – Progetto LA.I.LA.F. – Laboratorio di Innovazione lavorative al femminile – Meridiana Italia s.r.l. – Memory Consult s.r.l. – Associazione degli Industriali della Provincia di Potenza (Association of Entrepreneurs of the Region of Basilicata) 

Simultaneous interpreting -  English-Italian-English - “Matera-Butrint: viaggio non solo andata…Un ponte di tradizione e futuro per lo sviluppo locale.” Associazione SOLIDARTE – ONLUS ;

Simultaneous interpreting - English-Italian-English -  Med.In.Tra.D.E. (Interreg – Archimed) – Guidelines for State of the Art Mapping 

Simultaneous interpreting - French-Italian-French - IXth Conference of twinned towns of the Mediterranean: The aspiration of Mediterranean populations for peace and democracy “The role of twinships” – Municipality of Taranto 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Women’s enterprises in rural tourism” organized by IG (Imprenditoria Giovanile) - Basilicata - 
Consecutive  interpreting - French-Italian-French International seminars within the framework of the European Project “NOW – New Opportunities for Women" on behalf of Betaconsult s.r.l.
Consecutive  interpreting - French-Italian-French Transnational Meeting “ADAPT” - Basentech S.p.A. 
Consecutive  interpreting - English-Italian-English International Workshop within the framework of ADAPT project -  UISP – 
Consecutive  interpreting - French-Italian-French “La Schiavitù del Velo” in Algeria - Associazione LOE - Matera 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Mediterranean, identity and culture” - Laboratorio Progetto Poiesis 
Simultaneous interpreting English-Italian-English Interreg IV C – Project “IMMODI” – Implementing MO.DI. – Region of Basilicata – Associazione Tecla – Provincia di Potenza and Provincia di Matera – 
INFORMATION TECHNOLOGY
Simultaneous interpreting - English-Italian-English – The TV language in the changing market – RAI COM – ROME 
Simultaneous interpreting English-Italian-English “E-health Integrated Solutions – From the management of clinic report to Telemedicine” – Hospital San Carlo  - Potenza – Ge Healthcare – Smartp@per – 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Open distance learning”- TECNOPOLIS - Valenzano (BA) – 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English Poker Mondial Network – Milan – 2-week vocational training course for poker-on line managers  – 30th  June 2008 – 11th July 2008 – Picerno (PZ) – 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English The new digital grammar to promote the territory– Azienda di Promozione Turistica  - Basilicata – 

LITERATURE

Simultaneous interpreting - French-Italian-French – Festival della Divulgazione – La Démocratie des crédules – Gérald Bronner  - Liberascienza - Potenza
Simultaneous interpreting - French-Italian-French-  “Diego Carpitella’s heritage – Ethnomusicology, anthropology and historic research in both Salento and Mediterranean Areas” – Municipality of Galatina (LE) 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English – Vth EditiON of March Seminars "Le donne fra muri e sogni”- (Women between walls and dreams) Alberobello- Laboratorio Progetto Poiesis – 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Il Pensiero meridiano” - Laboratorio Progetto Poiesis 

Simultaneous interpreting - English-Italian-English - "La Pace tra le Umane Genti" Laboratorio Progetto Poiesis 

Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Cadmos cerca Europa” - Laboratorio Progetto Poiesis 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English - “A peace rainbow on the Mediterranean Sea” – University of Basilicata
Simultaneous interpreting - English- Italian-English -MODELE – INTERREG III C – Development models of local systems to support enterprises – Region of Basilicata –  
BUSINESS AND FINANCE
Simultaneous interpreting - English-Italian - English - Fondazione Advantage Green - Global perspectives for growth and sustainability - Live interpreting - Matera
Simultaneous interpreting - English-Italian - English - Culture as the value for economy and guidance in the development of organizational and development models - ANDAF (International Association of Financial Executives Institutes) - Matera 

Simultaneous Interpreting - English- Italian-English - The Arts as the Engine for Change and Growth – Arts for Business Institute – University of Basilicata – Matera – 

Simultaneous Interpreting - English- Italian-English - International Workshop on Management Innovation – SEE PROGRAMME –Matera 

Simultaneous interpreting - English- Italian-English - IFKAD – INTERNATIONAL 
FORUM ON KNOWLEDGE ASSETS DYNAMICS Top vocational training - University of Basilicata – Matera 
Simultaneous interpreting - French-Italian-French International conference on Knowledge Management organized by RSO S.p.a. – Milan - 

Simultaneous interpreting English-Italian-English Fund Raising & Communication – Laboratorio di progettazione – Formez - Potenza –  

Simultaneous interpreting English-Italian-English Innovative cities for state-of-the-art enterprises: Sustainable investments in small and medium-sized cities – Region of Basilicata – Matera  
Simultaneous interpreting  - English-Italian-English IInd Perseo Transnational Meeting – Equal Cris – Social Cooperation, ethical finance, microcredit  and CSR – Centres of Resources for Social Enterprises – Soc. Coop. C.S. Cooperazione e Solidarietà – Consorzio cooperative sociali – Potenza - 

Simultaneous interpreting - French-Italian-French Transnational meeting: A market for the products of social businesses: from profit to corporate responsibility – Equal – CIOFS/FP – Ministry of Working Affairs and Social Policies – 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English “Presentation of Meltin’ Pot 2004/2005 fall-winter collection and of the annual accounts – 

Simultaneous interpreting - English-Italian-English - “Investing in Bulgaria” National Board of Accountants and Institute of Certified Public Accountants in Bulgaria” –

Simultaneous interpreting - English-Italian-English - “International workshop on foreign markets and exhibition of sofas” –  ICE – National Institute for Foreign Trade – BARI  
Simultaneous interpreting - English-Italian-English Distripark in Taranto: Business Opportunities – Chamber of Commerce of Taranto 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English Opening ceremony of the company BPB Italia Spa-  Termoli (CB) 
Consecutive  interpreting - English-Italian-English Visit of Swedish Rhiwa Top Managers at the sofa-set manufacturing company Domar s.r.l. - Altamura (Bari) - 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English - Ceremony for the delivery of Silver plates to the town of Matera - American Express 
CAR - AUTOMOTIVE INDUSTRY 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English (Videoconference) - WCM – World Class Manufacturing and Plant Organisation  – Fiat – Car Automotive Industry

Simultaneous interpreting – English- Italian – English – Motor vehicle Overhaul in relation to pollution problems – European Social Fund – Ministry of Public Education – I.P.S.I.A. “E.Fermi” Reggio Calabria (Italy)
TOP VOCATIONAL TRAINING 
Simultaneous interpreting -  English-Italian-English “Step  2 “2° International Seminar - Progetto SME - HHP Programma Leonardo”-  Quality Program of Matera - 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English IFKAD – INTERNATIONAL
FORUM ON KNOWLEDGE ASSETS DYNAMICS Top Vocational Training – 

University of  Basilicata – Matera 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English 3rd Transnational Meeting – C.R.E.A.T.E. – EQUAL II FASE: Basilicata organizzazione che apprende – Staff Consulting s.r.l. Consorzio Nazionale PRO.GE.A. Training – 
Simultaneous interpreting - French-Italian-French  International seminar of a European project organized by COAF (Association of enterprises for Top Vocational Training) - Matera – 
AGRICULTURE
Simultaneous interpreting French-Italian-French Interreg III B. 
Programme – Medocc - Miredaf project – “Implementation of a Euro-Mediterranean technical and professional network for the protection, the promotion and the local development of  Mediterranean dairy products”- Region of Basilicata – 
Simultaneous interpreting  - English-Italian-English - “A European network to make agriculture education efficient in Europe” organized by Istituto tecnico agrario superiore - Potenza – 
Simultaneous interpreting - English-Italian-English - “Biotechnologies for the development of Agro-industry and Agriculture” – Metapontum Agrobios Research Centre- Matera 

Simultaneous interpreting English-Italian-English SIAFT – Southern Italy Agri Food Tourism – CCIAA – MATERA – 
Among some of the most important translation projects I participated in I would like to highlight:

- Translation of contracts and legal documents for the Court of Matera and for some Italian sofa-set manufacturing companies (90.000 words)
- The translation of texts from English into Italian on the Multifaceted Impact of Self-Efficacy Beliefs on Academic Functioning (90.000 words)
The translation of some articles from French and English into Italian that have been published in the Literary magazine “Da qui, rivista di letteratura, arte e società fra le regione e le Culture Mediterranean”- Edizioni Poiesis (100.000 words)
The translation of medical projects from English into Italian on behalf of the translation company TEK ESPANA ( 90.000 words).
The translation from Italian into English of M.I.N.A. project for improving information and welcome of immigrants in Italy financed by the European Social Fund, the Ministry of Public Education and the University of Basilicata (60.000 words).
The translation from Italian into English of a CD on Motor Vehicle Overhaul in relation to Pollution Problems financed by the European Social Fund and the Ministry of Public Education (50.000 words).
The translation of proceedings from English and French into Italian on the Fight against Drought and Desertification on behalf of the United Nations Committee to Combat Desertification (50.000 words)
The translation of proceedings from English and French into Italian concerning the Rehabilitation of Italian Historical Towns within the framework of the Programme INTERREG II - promoted by the Region of Tuscany and funded by the European Community  (80.000 words).
The translation from English into Italian and from Italian into English of a manual concerning Vocational Training on Building Rehabilitation (80.000 words).

The translation of the web site (Italian-English-french) of the Regione Basilicata www.pofesr.it  (100.000 words)
DIPLOMAS AND DEGREE
Master Degree in Foreign Languages and Literature (English - French) obtained at the Istituto Universitario di Lingue Moderne - Milan - Italy 
BA in Interpreting and Translating obtained at the School for Interpreters and Translators of Rome – Carlo Bo
Courses of Conference Interpreting at the Cambridge Centre for Advanced English with Intensive Translating, Interpreting and Business 

Course for improving English pronunciation for interpreters having English as a Retour language - Interpreting Coach

Note-taking course - Interpreting Coach

3-day webinar on New Frontiers in Interpreting Technologies - Techforword
I certify that the statements on this application are true and complete to the best of my knowledge.

 28th October 2020







Maria Rosaria SILVANO
